
ΕΠΙΤΡΟΠΗ κατά ΓΑΛΛΙΑΣ 

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΕΙΣΑΓΓΕΛΕΑ 
SIEGBERT ALBER 

της 26ης Μαρτίου 1998 * 

Α — Εισαγωγή 

1. Η παρούσα διαδικασία λόγω παραβά­
σεως της Συνθήκης έχει ως αντικείμενο την 
ιδιαίτερη από πλευράς συνταξιοδοτικού 
δικαίου κατάσταση των μεθοριακών εργα­
ζομένων, οι οποίοι κατοικούν στο Βέλγιο, 
απασχολούνταν στη γαλλική βιομηχανία 
σιδήρου και χάλυβα και των οποίων λύθηκε 
η σχέση εργασίας με ομαδικές απολύσεις 
λόγω της κρίσεως της βιομηχανίας σιδήρου 
και χάλυβα το 1976, με προϋποθέσεις απο­
λύσεως που καθορίστηκαν με συλλογικές 
συμβάσεις. 

2. Μια τέτοια σύμβαση των κοινωνικών 
εταίρων αποτελεί η Convention génerale de 
protection sociale pour le personnel des 
sociétés sidérurgiques de l'Est et du Nord 
concernées par les restructurations, της 24ης 
Ιουλίου 1979 (στο εξής: CGPS). Σύμφωνα με 
τη σύμβαση αυτή στους εργαζόμενους που 
απολύονται λαμβάνοντας πρόωρη σύνταξη 
χορηγούνται, στο πλαίσιο του γενικού 
συστήματος συμπληρωματικής συντάξεως, 
μόρια συμπληρωματικής συντάξεως μέχρις 
συμπληρώσεως της κανονικής ηλικίας συ­
νταξιοδοτήσεως 1 Από τη χορήγηση των 
«δωρεάν μορίων συμπληρωματικής συντά­
ξεως» 2 αποκλείονται οι μεθοριακοί εργαζό­

μενοι που διαβιούν στο Βέλγιο. Γι' αυτή την 
ομάδα προσώπων ισχύουν ειδικές ρυθμίσεις 
που καθορίστηκαν στο παράρτημα VI της 
CGPS. Το άρθρο 4 του παραρτήματος 
αυτού έχει ως αντικείμενο τις κοινωνικές 
εγγυήσεις. Στο άρθρο αυτό γίνεται παραπο­
μπή σε όλες σχεδόν τις κοινωνικές εγγυήσεις 
που απετέλεσαν αντικείμενο διαπραγματεύ­
σεων για τους απολυόμενους εργαζομένους 
και αναφέρονται στο άρθρο 27 της CGPS. Σ' 
αυτές δεν περιλαμβάνεται, εκτός από το 
άρθρο 27, παράγραφος 5, που προβλέπει 
ειδικούς όρους που αφορούν την κατοικία, 
ούτε το άρθρο 27, παράγραφος 2, σημείο 2.1, 
που αφορά τα επίδικα συμπληρωματικά 
(δωρεάν) μόρια συμπληρωματικής συντά­
ξεως στο γενικό σύστημα συμπληρωματικών 
συντάξεων. 

3. Αυτή η ιδιαίτερη κατάσταση έχει ως απο­
τέλεσμα ότι οι μεθοριακοί εργαζόμενοι που 
είναι εγκατεστημένοι στο Βέλγιο, όταν συ­
μπληρώνουν την ηλικία συνταξιοδοτήσεως, 
λαμβάνουν μικρότερες συνταξιοδοτικές 
παροχές από τους συναδέλφους τους που 
είναι εγκατεστημένοι στη Γαλλία. Οι καταγ­
γελίες των ενδιαφερομένων σχετικά με τη 
δυσμενή αυτή μεταχείριση οδήγησαν την 
Επιτροπή να κινήσει τη διαδικασία λόγω 
παραβάσεως της Συνθήκης. 

Η Επιτροπή ζητεί: 

1) να διαπιστωθεί ότι η Γαλλική Δημοκρα­
τία, αποκλείοντας τους μεθοριακούς 

* Γλώσσα του πρωτοτύπου: η γερμανική. 
1 — Βλ. άρθρο 27, παράγραφο; 2, σημείο 2.1, της CGPS. 
2 — Points gratuits dc retraite complémentaire, κατά την έννοια 

του άρθρου 27, παράγραφος 2, οημείο 2.1, της CGPS. 
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εργαζομένους που κατοικούν στο Βέλγιο 
από τη χορήγηση μορίων συμπληρωματι­
κής συντάξεως, όταν περιέρχονται σε 
κατάσταση πρόωρης παύσεως της δρα­
στηριότητας τους, παρέβη τις υποχρεώ­
σεις που υπέχει από το άρθρο 48, παρά­
γραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ και το 
άρθρο 7 του κανονισμού (ΕΟΚ) 1612/68 
του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 
1968, περί της ελεύθερης κυκλοφορίας 
των εργαζομένων στο εσωτερικό της Κοι­
νότητος 3· 

2) να καταδικαστεί η Γαλλική Δημοκρατία 
στα δικαστικά έξοδα. 

Η Γαλλική Δημοκρατία ζητεί: 

1) να απορριφθεί η προσφυγή-

2) να καταδικαστεί η προσφεύγουσα στα 
δικαστικά έξοδα. 

Κατά την ανάπτυξη της γνώμης μου επί της 
υποθέσεως θα επανέλθω στους ισχυρισμούς 
των διαδίκων. 

Β — Ισχυρισμοί των διαδίκων 

4. Η Επιτροπή θεωρεί τη δυσμενή μεταχεί­
ριση των μεθοριακών εργαζομένων που 
είναι εγκατεστημένοι στο Βέλγιο σε σχέση με 
το γαλλικό σύστημα συμπληρωματικής συ­
ντάξεως ως παράβαση του άρθρου 48, παρά­
γραφος 2, της Συνθήκης και του άρθρου 7 
του κανονισμού 1612/68. Πρόκειται για έμ­
μεση δυσμενή διάκριση, δεδομένου ότι η 
άνιση μεταχείριση δεν εξαρτάται από το κρι­
τήριο της ιθαγένειας, αλλά από την κατοι­
κία, πράγμα που κατ' αποτέλεσμα επιφέρει 
παρόμοιες συνέπειες. Τυπικά, το κριτήριο 
είναι η λήψη παροχής από μια Assedie 4 

λόγω ανεργίας ή πρόωρης συνταξιοδοτή­
σεως. Για τις περιόδους λήψεως τέτοιου εί­
δους παροχών χορηγούνται μόρια συμπλη­
ρωματικής συντάξεως. Δεδομένου ότι οι 
εγκατεστημένοι στο Βέλγιο εργαζόμενοι που 
βρίσκονται σε ανεργία ή σε κατάσταση 
πρόωρης συνταξιοδότησης υπάγονται στο 
βελγικό σύστημα — και επομένως λαμβά­
νουν παροχές λόγω ανεργίας στο Βέλγιο —, 
αδυνατούν να εκπληρώσουν αυτό το κριτή­
ριο. 

5. Μολονότι η άνιση μεταχείριση απορρέει 
από ένα κοινωνικό πρόγραμμα που απετέ­
λεσε προϊόν διαπραγματεύσεως των κοινω­
νικών εταίρων, το γαλλικό κράτος φέρει τη 
νομική ευθύνη. Είναι υπεύθυνο για τη δια­
σφάλιση των οικονομικών πόρων που απαι­
τούνται για την εκτέλεση των συμφωνιών. 

3 — ΕΕ ειδ. έκδ. 05/001, σ. 33. 
4 — Association pour l'emploi dans l'industrie et le commerce 

(ένωση για την απασχόληση στη βιομηχανία και. το εμπόριο). 
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6. Από την πλευρά του το γενικό σύστημα 
συμληρωματικής συντάξεως στηρίζεται και 
αυτό σε μια συμφωνία μεταξύ των κοινωνι­
κών εταίρων που έχει τη μορφή συλλογικής 
συμβάσεως. Εντούτοις πρόκειται για υπο­
χρεωτικό σύστημα. OL συμφωνίες επικυρώ­
θηκαν από το γαλλικό κράτος και κηρύ­
χθηκαν γενικώς δεσμευτικές με νόμο της 
29ης Δεκεμβρίου 1972 5. 

7. Η Επιτροπή δέχεται ότι η διαχείριση του 
συστήματος απόκειται βέβαια, κατ' αρχήν, 
στους κοινωνικούς εταίρους το σύστημα 
χρηματοδοτείται από εισφορές των εργοδο­
τών και των εργαζομένων. Το σύστημα όμως 
τελικώς στηρίζεται σε συμφωνία των κοινω­
νικών εταίρων με το κράτος, δεδομένου ότι 
το κράτος συμβάλλει ενεργώς στην διασφά­
λιση της οικονομικής ισορροπίας του συστή­
ματος συμπληρωματικής συντάξεως. 

8. Η Γαλλική Κυβέρνηση παραπέμπει κατ' 
αρχάς στο ιστορικό συνάψεως της CGPS και 
στους σκοπούς που αυτή επιδιώκει. Ένας 
στόχος της συμβάσεως είναι η εξασφάλιση 
ενός ελάχιστου εισοδήματος (ressource mini­
mum garantie) 6 σε όλους τους εργαζομένους 
που απολύονται, συμπεριλαμβανομένων των 
μεθοριακών εργαζομένων. Το «εγγυημένο 
ελάχιστο εισόδημα» συντίθεται από διάφορα 
ποσά. Πρόκειται κατ' αρχάς για παροχές 
λόγω ανεργίας σύμφωνα με το διά νόμου 
ισχύον σύστημα κοινωνικής ασφαλίσεως, οι 
οποίες, με τη χορήγηση ενός πρόσθετου επι­
δόματος εκ πόρων του γαλλικού Δημοσίου 
φθάνουν σ' ένα ορισμένο επίπεδο 7. 

9. OL μεθοριακοί εργαζόμενοι που κατοι­
κούν στο Βέλγιο παραπέμπονται κατ' 
αρχάς, σύμφωνα με το παράρτημα VI της 
CGPS, σε παροχές του βελγικού συστήμα­
τος 8, στις οποίες επίσης προστίθενται συ­
μπληρωματικά επιδόματα (allocations complé­
mentaires) εκ πόρων του γαλλικού 
Δημοσίου 9. 

10. Η Γαλλική Κυβέρνηση υποστηρίζει ότι η 
ειδική θέση των μεθοριακών εργαζομένων 
που είναι εγκατεστημένοι στο Βέλγιο προκύ­
πτει αφενός από το άρθρο 71 του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) 1408/71 10, το οποίο παραπέ­
μπει τους μεθοριακούς εργαζομένους, όσον 
αφορά τις παροχές λόγω ανεργίας, στο σύ­
στημα του κράτους μέλους όπου κατοικούν. 
Αφετέρου, κατόπιν διαπραγματεύσεων με 
τις αρμόδιες γαλλικές αρχές, συμφωνήθηκε 
ότι OL εργαζόμενοι που απολύονται περιερ-
χόμενοι σε καθεστώς πρόωρης συνταξιοδο­
τήσεως και είναι εγκατεστημένοι στο Βέλγιο 
μπορούν να λαμβάνουν παροχές σύμφωνα 
με τη βελγική νομοθεσία για την πρόωρη 
συνταξιοδότηση. Ως δικαιούχοι παροχών 
ανεργίας δεν υπόκεινται πλέον στο κατά το 
κοινοτικό δίκαιο καθεστώς του εργαζομέ­
νου. 

11. Γενικώς, το σύστημα συμπληρωματικής 
συντάξεως δεν εμπίπτει στον κανονισμό 
1408/71. Εκτός αυτού, κατά τον χρόνο συ­
νάψεως της CGPS, οι περίοδοι πλήρους 
ανεργίας δεν συνυπολογίζονταν κατά το 

5 — Αρθρο L.731 5 του code de la sécurité sociale (κώδικα κοινω­
νικής ασφαλίσεως). 

6 — Αρθρο 23 της CGPS και άρθρο 2, σημείο 1.2, εδάφιο 3, του 
παραρτήματος VI της CGPS. 

7 — Αρθρο 21 της CGPS. 

8 — Αρθρο 2, σημείο 1.1, του πασαρτήματος VI. 
9 — Αρθρο 2, σημείο 1.2, και άρθρο 3 του παραρτήματος VI. 
10 — Κανονισμός; (ΕΟΚ) 1408/71 του Συμβουλίου, της 14ης Ιου­

νίου 1971, περί εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής 
αφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και στα 
μέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοι­
νότητος (ΕΕ C 325 της 10ης Δεκεμβρίου 1992, ο. 1), όπως 
τροποποιήθηκε τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) 1290/97 
του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1997 (ΕΕ L 176, σ. 1). 
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κοινοτικό δίκαιο, στο πλαίσιο του συστή­
ματος συνταξιοδοτικής ασφαλίσεως 11. 

12. Τα «δωρεάν μόρια» συμπληρωματικής 
συντάξεως αποτελούν απλώς την άλλη όψη 
των παροχών ανεργίας που χρηματοδοτεί η 
Unedic 12. Στο μέτρο που η υποστήριξη προς 
τους άνεργους δεν παρέχεται πράγματι συμ­
φωνά με το καθεστώς της Unedic, η κατά­
σταση δεν είναι συγκρίσιμη και από πλευράς 
υπολογισμού των περιόδων. Εξάλλου δεν 
είναι δυνατόν να επιβαρυνθεί το σύστημα 
συμπληρωματικής συντάξεως χωρίς αντί­
στοιχη αντιπαροχή, διότι άλλως θα διακιν­
δύνευε η οικονομική ισορροπία του όλου 
συστήματος. Η επιβάρυνση του με απρόβλε­
πτες δαπάνες συνιστά προσβολή της αρχής 
της δικαιολογημένης εμπιστοσύνης. 

13. Η Γαλλική Κυβέρνηση κατά την προφο­
ρική διαδικασία ζήτησε, σε περίπτωση κατα­
δίκης, να περιοριστούν οι διαχρονικές συ­
νέπειες της αποφάσεως. 

Γ — Η γνώμη μου επί της υποθέσεως 

14. Πριν από την εξέταση της εφαρμογής 
των κρίσιμων διατάξεων του κανονισμού 
1612/68, πρέπει να διευκρινιστεί κατά πόσον 
πρόκειται για περίπτωση υπαγόμενη στον 
κανονισμό 1408/71. Και τούτο διότι το 
άρθρο 42, παράγραφος 2, του κανονισμού 
1612/68 καθιερώνει μια κάποια υπεροχή του 
κανονισμού 1408/71, ορίζοντας: «Ο παρών 
κανονισμός δεν θίγει τις διατάξεις που εθε-
σπίσθησαν συμφώνως προς το άρθρο 51 της 
Συνθήκης.» Και η νομολογία του Δικαστη­
ρίου 13 δέχεται μια σχετική υπεροχή του 
κανονισμού 1408/71. 

15. Η Επιτροπή δεν στηρίζεται ρητώς στον 
κανονισμό 1408/71 και επικαλείται την απα­
γόρευση δυσμενών διακρίσεων εις βάρος 
των εργαζομένων που επιβάλλει ο κανονι­
σμός 1612/68 και η Συνθήκη. Και η Γαλλική 
Κυβέρνηση υποστηρίζει ρητώς την άποψη 
ότι οι συμβάσεις που συνήφθησαν κατόπιν 
συλλογικών διαπραγματεύσεων δεν εμπί­
πτουν στο καθ' ύλην πεδίο εφαρμογής του 
κανονισμού 1408/71. 

11 — Εν τω μεταξύ η κατάσταση μεταβλήθηκε με την προσθήκη 
του άρθρου 45, παράγραφος 6, στον κανονισμό 1408/71, η 
οποία έγινε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) 2195/91 του Συμβου­
λίου, της 25ης Ιουνίου 1991, για την τροποποίηση του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) 1408/71, περί εφαρμογής των συστημάτων 
κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς εργαζόμενους, 
στους μη μισθωτούς εργαζόμενους και στα μέλη των οικο­
γενειών τους που διακινούνται στο εσωτερικό της Κοινότη­
τος, και του κανονισμού (ΕΟΚ) 574/72, περί εφαρμογής του 
κανονισμού (ΕΟΚ) 1408/71 (ΕΕ 1991, L 206, σ. 2). 

12 — Πρόκειται για την κεντρική οργάνωση των αρμόδιων για τη 
χορήγηση παροχών ανεργίας των οργανώσεων Assedie. 

13 — Βλ. απόφαση της 27ης Μαρτίου 1985, 122/84, Scrivner (Συλ­
λογή 1985, σ. 1027, σκέψη 16). 
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16. Το άρθρο 4 του κανονισμού 1408/71 
καθορίζει, στην παράγραφο 1, ως εξής το 
καθ' ύλην πεδίο εφαρμογής του κανονισμού: 

«Ο παρών κανονισμός ισχύει για όλες τις 
νομοθεσίες που αφορούν τους ακόλουθους 
κλάδους κοινωνικής ασφαλίσεως: 

α) (...) 

β) (···) 

γ) παροχές γήρατος-

δ) (...) 

ε) (...) 

στ) (...) 

ζ) παροχές ανεργίας-

η) (...)». 

17. Κατά πάγια νομολογία «μια παροχή 
πρέπει να θεωρείται ως παροχή κοινωνικής 
ασφαλίσεως εφόσον χορηγείται χωρίς 
οποιαδήποτε ατομική και εισάγουσα διακρί­
σεις στάθμιση των ατομικών αναγκών στους 
δικαιούχους βάσει μιας από τον νόμο καθο­
ριζομένης καταστάσεως και εφόσον αυτή 
έχει σχέση με κάποιον από τους κινδύνους 
που ρητώς απαριθμούνται στο άρθρο 4, 
παράγραφος 1, του κανονισμού 1408/71» 14. 

18. Είναι σαφές ότι ο υπολογισμός των «δω­
ρεάν μορίων» στο σύστημα συμπληρωματι­
κών συντάξεων δεν στηρίζεται στον νόμο, 
αλλά στη συλλογική σύμβαση. Στο μέτρο 
αυτό δεν πληρούται το κριτήριο που τίθεται 
στο άρθρο 4 του κανονισμού 1408/71 και 
αφορά τις «νομοθεσίες που αφορούν τους 
ακόλουθους κλάδους κοινωνικής ασφαλί­
σεως» ή «την από τον νόμο καθοριζόμενη 
κατάσταση» 15, σύμφωνα με τη νομολογία 
του Δικαστηρίου. 

14 — Βλ. απόφαση της 10ης Μαρτίου 1993, C-111/91, Επιτροπή 
κατά Λουξεμβούργου (Συλλογή 1993, α. 1-817, υκέψη 29, με 
περαιτέρω παραπομπές)· η υπογράμμιση δική μου. 

15 — Βλ. π.χ. την απόφαση Επιτροπή κατά Λουξεμβούργου 
(προαναφερθείσα στην υποσημείωση 14). 
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19. Εκτός αυτού είναι αμφίβολο κατά 
πόσον ο αμφισβητούμενος υπολογισμός των 
περιόδων ανεργίας έχει σχέση με κάποιον 
από τους «κινδύνους που ρητώς απαριθμού­
νται στο άρθρο 4». Πράγματι, δεν πρόκειται 
για μια παροχή ανεργίας κατά την έννοια 
του άρθρου 4, παράγραφος 1, στοιχείο ζ', 
του κανονισμού 1408/71. Ως τέτοια παροχή 
ορίζεται στη νομολογία σαφώς η παροχή 
που σκοπεί στην αντικατάσταση του απολε­
σθέντος λόγω της ανεργίας μισθού προς κά­
λυψη των αναγκών συντηρήσεως του ανέρ­
γου 16. Τα κριτήρια αυτά δεν πληρούνται. 

20. Αμφίβολο είναι όμως και το κατά πόσον 
πρόκειται για παροχή γήρατος, κατά την έν-
νοια του άρθρου 4, παράγραφος 1, στοιχείο 
γ', δεδομένου ότι άμεσα η επίδικη ρύθμιση 
δεν προβλέπει τη χορήγηση συνταξιοδοτικής 
παροχής. Λαμβάνονται απλώς υπόψη ορι­
σμένες περίοδοι που αργότερα επιφέρουν 
αύξηση των χορηγουμένων παροχών. Γι' 
αυτού του είδους τον υπολογισμό περιόδων 
πλήρους ανεργίας δεν υπήρχε — εκτός του 
γεγονότος ότι οπωσδήποτε πρόκειται για 
ρύθμιση απορρέουσα από συλλογική σύμ­
βαση —, κατά τον χρόνο της συνάψεως της 
συλλογικής συμβάσεως, ουσιαστική ρύθμιση 
στον κανονισμό 1408/71. Πρώτον, με τον 
κανονισμό 2195/91 17 προστέθηκε η ακό­
λουθη ρύθμιση στο άρθρο 45 του κανονι­
σμού 1408/71: 

«Περίοδος πλήρους ανεργίας στη διάρκεια 
της οποίας ο μισθωτός εργαζόμενος επωφε­

λείται παροχών σύμφωνα με τις διατάξεις 
του άρθρου 71, παράγραφος 1, στοιχείο α', 
σημείο ii, πρώτη φράση, ή στοιχείο β', σημείο 
ii, πρώτη φράση, λαμβάνεται υπόψη από την 
αρμόδια υπηρεσία του κράτους μέλους στο 
έδαφος του οποίου κατοικεί ο εργαζόμενος, 
σύμφωνα με τη νομοθεσία που εφαρμόζει η 
υπηρεσία αυτή, όπως εάν αυτός είχε υπα­
χθεί στην εν λόγω νομοθεσία κατά τη διάρ­
κεια της τελευταίας του απασχόλησης. 

Αν η περίοδος πλήρους ανεργίας που συ­
μπληρώθηκε στη χώρα κατοικίας του ενδια­
φερομένου δεν μπορεί να ληφθεί υπόψη 
παρά μόνο αν έχουν συμπληρωθεί περίοδοι 
καταβολής στην ίδια αυτή χώρα, η προϋ­
πόθεση θεωρείται ότι πληρούται, εφόσον οι 
περίοδοι καταβολής εισφοράς έχουν συ­
μπληρωθεί σε άλλο κράτος μέλος.» 

21. Ο επίδικος τύπος υπολογισμού δεν εμπί­
πτει επομένως στο καθ' ύλην πεδίο εφαρμο­
γής του κανονισμού 1408/71. 

22. Είναι πάντως δύσκολο να γίνει κατα­
νοητός ο ισχυρισμός της Γαλλικής Κυβερνή­
σεως, σύμφωνα με τον οποίο η λύση που δέ­
χθηκε η CGPS αναφορικά με την πρόωρη 
συνταξιοδότηση προκύπτει από το άρθρο 71 
του κανονισμού 1408/71. Στην πραγματικό­
τητα το άρθρο αυτό ορίζει τα εξής: 

«1. Ο μισθωτός που κατοικούσε κατά τη 
διάρκεια της τελευταίας απασχολήσεως του 
στο έδαφος κράτους μέλους άλλου από το 

16 — Βλ. απόφαση της 27ης Νοεμβρίου 1997, C-57/96, Mcints 
(Συλλογή 1997, σ. I-6689, σκέψη 27), και απόφαση της 8ης 
Ιουλίου 1992, C-102/91, Knoch (Συλλογή 1992, σ. I-4341, 
σκέψη 44). 

17 — Κανονισμός παρατεθείς στην υποσημείωση 11. 
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αρμόδιο κράτος λαμβάνει παροχές κατά τις 
ακόλουθες διατάξεις: 

α) i)(...) 

ii) ο μεθοριακός εργαζόμενος, ο οποίος 
ευρίσκεται σε πλήρη ανεργία, λαμβάνει 
παροχές σύμφωνα με την νομοθεσία του 
κράτους μέλους στο έδαφος του οποίου 
κατοικεί, σαν να είχε υπαχθεί στη νομο­
θεσία αυτή κατά τη διάρκεια της τελευ­
ταίας απασχολήσεως του· οι παροχές 
αυτές καταβάλλονται από τον φορέα 
του τόπου κατοικίας και εις βάρος του». 

23. Ως προς το ζήτημα αυτό πρέπει όμως να 
ληφθούν υπόψη δύο στοιχεία. Αφενός, βρι­
σκόμαστε — όπως ήδη προηγουμένως διαπι­
στώθηκε — εκτός του πεδίου εφαρμογής του 
κανονισμού 1408/71, διότι πρόκειται για τον 
τύπο υπολογισμού που συμφωνήθηκε με τη 
συλλογική σύμβαση και όχι για παροχές 
ανεργίας σύμφωνα με το σύστημα που 
θεσπίζει ο νόμος. Αφετέρου, έπρεπε — όπως 
υποστηρίζει η Γαλλική Κυβέρνηση —, 
ακόμη και όσον αφορά τις παροχές ανερ­
γίας, να γίνουν διαπραγματεύσεις με τις βελ­
γικές αρχές για να δοθεί στους θιγόμενους 
από την ομαδική απόλυση μεθοριακούς 
εργαζομένους πρόσβαση στο καθεστώς της 
πρόωρης συνταξιοδοτήσεως σύμφωνα με το 
βελγικό σύστημα. Σε κάθε επομένως περί­
πτωση πρόκειται για κάτι περισσότερο ή 

κάτι διαφορετικό από τις παροχές ανεργίας 
του γενικού συστήματος. 

24. Τίθεται επομένως πλέον το ερώτημα 
κατά πόσον η επίδικη διάταξη υπολογισμού 
αποτελεί απαγορευόμενη από το κοινοτικό 
δίκαιο διάκριση κατά την έννοια του άρ­
θρου 48, παράγραφος 2, της Συνθήκης και 
του άρθρου 7 του κανονισμού 1612/68. Το 
άρθρο 48, παράγραφος 2, της Συνθήκης 
ορίζει τα εξής: 

«Η ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων 
συνεπάγεται την κατάργηση κάθε διακρί­
σεως λόγω ιθαγενείας μεταξύ των εργαζο­
μένων των κρατών μελών, όσον αφορά την 
απασχόληση, την αμοιβή και τους άλλους 
όρους εργασίας.» 

Το άρθρο 7 του κανονισμού 1612/68, όσον 
αφορά το κρίσιμο εν προκειμένω σημείο, 
ορίζει τα εξής: 

«1. Ο εργαζόμενος υπήκοος ενός κράτους 
μέλους δεν δύναται στην επικράτεια των 
άλλων κρατών μελών, να έχει, λόγω της ιθα­
γενείας του, διαφορετική μεταχείριση από 
τους ημεδαπούς εργαζομένους, ως προς 
τους όρους απασχολήσεως και εργασίας, 
ιδίως όσον αφορά την αμοιβή, την απόλυση, 
την επαγγελματική επανένταξη ή την επανα-
πασχόληση αν έχει καταστεί άνεργος. 
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2. Απολαύει των ιδίων κοινωνικών και 
φορολογικών πλεονεκτημάτων με τους ημε­
δαπούς εργαζομένους. 

3. (...) 

4. Κάθε ρήτρα συλλογικής ή ατομικής συμ­
βάσεως ή άλλης συλλογικής ρυθμίσεως που 
αφορά την πρόσβαση σε απασχόληση, την 
απασχόληση, την αμοιβή και τους άλλους 
όρους εργασίας και απολύσεως είναι αυτο­
δικαίως άκυρη κατά το μέτρο που προ­
βλέπει ή επιτρέπει όρους που εισάγουν δια­
κρίσεις έναντι των εργαζομένων υπηκόων 
άλλων κρατών μελών.» 

25. Όσον αφορά τη δυνατότητα εφαρμογής 
του κανονισμού 1612/68 πρέπει εκ των προ­
τέρων να διευκρινιστούν ορισμένα ζητή­
ματα. Στο μέτρο που αμφισβητείται η εφαρ­
μογή του επί των μεθοριακών εργαζομένων, 
μπορεί να γίνει παραπομπή στην απόφαση 
Meints 18. Σε εκείνη τη διαφορά είχε επίσης 
τεθεί το ζήτημα αυτό. Το Δικαστήριο θεώ­
ρησε ότι η ιδιότητα αυτή του εργαζομένου 
δεν αποτελεί εμπόδιο για την εφαρμογή του 
κανονισμού και ως προς αυτό παρέπεμψε 
ρητώς στην τέταρτη αιτιολογική σκέψη του 
κανονισμού, σύμφωνα με την οποία: «το 
δικαίωμα αυτό [της ελεύθερης κυκλοφορίας] 
πρέπει να αναγνωρίζεται αδιακρίτως στους 
"μονίμους", εποχιακούς, μεθοριακούς εργα­
ζομένους ή σ' εκείνους που ασκούν τη δρα­
στηριότητα τους επ' ευκαιρία παροχής υπη­
ρεσιών» και στο άρθρο 7 του κανονισμού, 
στο οποίο αναφέρεται, χωρίς επιφύλαξη, «ο 

εργαζόμενος υπήκοος ενός κράτους μέ­
λους» 19. 

26. Η Γαλλική Κυβέρνηση επισήμανε ότι 
δεν είναι δυνατή η επίκληση του κανονισμού 
1612/68, διότι οι ενδιαφερόμενοι έχουν 
εγκαταλείψει την ενεργό επαγγελματική ζωή 
και επομένως δεν έχουν πλέον το καθεστώς 
του εργαζομένου. 

27. Αυτός ο τρόπος θεωρήσεως των πραγ­
μάτων είναι άτοπος, διότι πρόκειται για 
πλεονεκτήματα που προφανώς συνδέονται 
με την ιδιότητα του εργαζομένου, ο οποίος 
τελεί σε συγκεκριμένη σχέση εργασίας. 
Εκτός αυτού, το Δικαστήριο ρητώς αναγνώ­
ρισε «ότι οι διακινούμενοι εργαζόμενοι, 
ακόμη κι αν δεν τελούν πλέον σε σχέση 
εργασίας, εξακολουθούν να έχουν ορισμένα 
δικαιώματα που έχουν άμεση σχέση με την 
ιδιότητα του εργαζομένου» 20. 

28. Στο άρθρο 7, παράγραφος 1, του κανο­
νισμού 1612/68 αναφέρονται ρητώς ως αντι­
κείμενο της ίσης μεταχειρίσεως οι όροι απο­
λύσεως. Η CGPS όμως δεν είναι παρά μια 
συλλογική σύμβαση που περιέχει τους συμ­
φωνηθέντες όρους ομαδικής απολύσεως. 
Στο μέτρο αυτό OL εργαζόμενοι ευρίσκονται 
όλοι σε συγκρίσιμη κατάσταση. Απασχολού­
νται από τον ίδιο εργοδότη, ο οποίος καταγ­
γέλλει συγχρόνως, για λόγους που αφορούν 
την επιχείρηση, τη σχέση εργασίας περίπου 
21 000 εργαζομένων. 

18 — Απόφαση προαναφερθείσα στην υποσημείωση 16. 

19 — Απόφαση Meints, προαναφερθείσα στην υποσημείωση 16, 
οκέψη 50. 

20 — Βλ. απόφαση της 21ης Ιουνίου 1988, 39/86, Lair (Συλλογή 
1988, σ. 3161, σκέψη 36). 
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29. Εάν ο προβλεπόμενος από τη CGPS 
υπολογισμός «δωρεάν μορίων» στο γενικό 
σύστημα συμπληρωματικών συντάξεων θεω­
ρηθεί όχι περιλαμβάνεται στους όρους απο­
λύσεως κατά την έννοια του άρθρου 7, 
παράγραφος 1, του κανονισμού 1612/68, δεν 
τίθεται πλέον το ερώτημα κατά πόσον πρό­
κειται για «κοινωνικό πλεονέκτημα» κατά 
την έννοια του άρθρου 7, παράγραφος 2, 
του κανονισμού 1612/68. Μόνο για την περί­
πτωση που υπάρχουν αμφιβολίες ως προς το 
εάν το εν λόγω πλεονέκτημα περιλαμβάνεται 
στους όρους απολύσεως θα πρέπει να εκτε­
θεί ότι το πλεονέκτημα αυτό συγκεντρώνει 
τα χαρακτηριστικά του «κοινωνικού πλεονε­
κτήματος» κατά την έννοια της διατάξεως. 
Τα πλεονεκτήματα αυτά ορίζονται, κατά 
πάγια νομολογία, ως όλα εκείνα τα οποία — 
ανεξαρτήτως του αν συνδέονται ή όχι με 
σύμβαση εργασίας — αναγνωρίζονται 
γενικά στους ημεδαπούς εργαζομένους, 
λόγω κυρίως της αντικειμενικής ιδιότητάς 
τους ως εργαζομένων ή λόγω του ότι έχουν 
απλώς την κατοικία τους στο εθνικό έδαφος, 
και που η επέκταση τους στους εργαζομέ­
νους, υπηκόους άλλων κρατών μελών, εμφα­
νίζεται επομένως ικανή να διευκολύνει την 
κινητικότητά τους στο εσωτερικό της Κοινό­
τητας 21. 

30. Δεδομένου ότι η επίδικη ρύθμιση — 
όπως εξάλλου η CGPS στο σύνολο της — 
αναφέρεται σε υφιστάμενες σχέσεις εργα­
σίας, συνδέεται άρρηκτα με την ύπαρξη της 
αντικειμενικής ιδιότητας του εργαζομένου 
στο πρόσωπο των δικαιούχων. Μια ρύθμιση 
που καθιερώνει ή ενισχύει την κοινωνική 
ασφάλιση των εργαζομένων είναι ικανή να 
διευκολύνει την κινητικότητα των εργαζομέ­
νων. 

31. Το πρόβλημα της αδικαιολόγητης και 
ανεπιθύμητης «εξαγωγής κοινωνικών παρο­
χών» τίθεται μόνον αν απομακρυνθεί κανείς 
από το πεδίο εφαρμογής του άρθρου 7, 
παράγραφος 1, του κανονισμού 1612/68 και 
στηριχθεί, αντίθετα προς την προαναφερ­
θείσα άποψη, στο άρθρο 7, παράγραφος 2, 
του κανονισμού. Ακόμη όμως κι αν θεωρη­
θεί ότι η εν λόγω διάταξη περί υπολογισμού 
αποτελεί κοινωνικό πλεονέκτημα, δεν 
υπάρχει φόβος για αδικαιολόγητη «εξαγωγή 
κοινωνικών παροχών», διότι, λόγω της εξ 
ορισμού εξαρτήσεως από το κριτήριο της 
αντικειμενικής ιδιότητας του εργαζομένου, 
υπάρχει επαρκώς στενός σύνδεσμος με μια 
συγκεκριμένη σχέση εργασίας. Εξάλλου, το 
Δικαστήριο στην απόφαση Meints22 απο­
φάνθηκε ρητώς ότι: «ένα κράτος μέλος δεν 
μπορεί να εξαρτά τη χορήγηση κοινωνικού 
πλεονεκτήματος κατά την έννοια του άρ­
θρου 7, παράγραφος 2, του κανονισμού 
1612/68 από την προϋπόθεση ότι οι 
δικαιούχοι του έχουν την κατοικία τους στο 
έδαφος αυτού του κράτους». 

32. Ως αφετηρία για την περαιτέρω εξέταση 
του θέματος πρέπει να γίνει δεκτό ότι ο υπο­
λογισμός «δωρεάν μορίων» στο γενικό σύ­
στημα συμπληρωματικής συντάξεως κατά τη 
CGPS αποτελεί όρο απολύσεως κατά την 
έννοια του άρθρου 7, παράγραφος 1, του 
κανονισμού 1612/68. 

33. Απαγορεύεται συνεπώς κάθε άνιση 
μεταχείριση εργαζομένου συνδεόμενη με την 
ιθαγένεια. Η εν λόγω άνιση μεταχείριση δεν 
συνδέεται βέβαια ρητώς με την ιθαγένεια. 

21 — Αποφάσεις της 14ης Ιανουαρίου 1982, 65/81, Reina (Συλ­
λογή 1982, 0.33, αχέψη 12)· της 27ης Μαρτίου 1985, 249/83, 
Hoeckx (Συλλογή 1985, σ. 973, σκέψη 20), και της 6ης Ιου­
νίου 1985, 157/84, Frascogna (Συλλογή 1985, ο. 1739, οκέ-
ψη 30)- απόφαση Lair (προαναφερθείσα οτην υποσημείωση 
20, σκέψη 21)· απόφαση της 27ης Μαΐου 1993, C-310/91, 
Schmid (Συλλογή 1993, α. I-3011, σκέψη 18), χαι απόφαση 
Mеints (προαναφερθείσα στην υποσημείωση 16, ακέψη 39). 

22 — Απόφαση προαναφερθείσα οτην υποσημείωση 16, σημείο 3 
του διατακτικού. 
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Κατά πάγια όμως νομολογία 23 απαγορεύο­
νται όλες οι διακρίσεις που οδηγούν έμμεσα 
στο ίδιο αποτέλεσμα. Η επιλογή της κατοι­
κίας ως κριτηρίου διακρίσεως μπορεί να 
οδηγήσει σε έμμεση διάκριση βασισμένη 
στην ιθαγένεια, αν το κριτήριο αυτό πλη­
ρούται με σημαντικά μεγαλύτερη συχνότητα 
στην περίπτωση υπηκόων ενός κράτους μέ­
λους απ' ό,τι στην περίπτωση υπηκόων του 
κράτους μέλους για του οποίου τη ρύθμιση 
πρόκειται. 

34. Πρέπει να γίνει δεκτό ότι οι μεθοριακοί 
εργαζόμενοι που είναι εγκατεστημένοι στο 
Βέλγιο κατά πάσα πιθανότητα δεν έχουν τη 
γαλλική ιθαγένεια, αλλά είναι Βέλγοι πολί­
τες. Το επιχείρημα που προέβαλε η Γαλλική 
Κυβέρνηση, σύμφωνα με το οποίο ο τόπος 
κατοικίας είναι κριτήριο διακρίσεως που 
δικαιολογείται αντικειμενικά, δεδομένου óτι 
οι μεθοριακοί εργαζόμενοι εγκατεστημένοι 
στη Γαλλία που εργάζονται σε άλλα κράτη 
μέλη μπορούν δυνητικά να λαμβάνουν το 
επίδικο πλεονέκτημα, δεν ευσταθεί, ΔΙΟΤΙ οι 
μεθοριακοί εργαζόμενοι που είναι εγκατε­
στημένοι στη Γαλλία τεκμαίρεται ότι κατά 
κανόνα έχουν τη γαλλική ιθαγένεια. 

35. Η Γαλλική Κυβέρνηση προβάλλει βέ­
βαια περαιτέρω το επιχείρημα ότι κρίσιμη 
είναι η χορήγηση παροχών από μια Assedie 
και όχι η κατοικία, πράγμα όμως που απλώς 
συγκαλύπτει τα κρίσιμα πραγματικά περι­
στατικά. Η CGPS δεν αναφέρει την αξίωση 
παροχών έναντι του γαλλικού ασφαλιστικού 
φορέα κατά της ανεργίας ως προϋπόθεση 
για τη χορήγηση των «δωρεάν μορίων». Η 

έννοια του άρθρου 27, παράγραφος 2, 
σημείο 2.1, είναι μόνον ότι στο σύστημα συ­
μπληρωματικών συντάξεων χορηγούνται 
δωρεάν μόρια μέχρι τη συμπλήρωση της ηλι­
κίας συνταξιοδοτήσεως σύμφωνα με τις δια­
τάξεις που ισχύουν για τα επικουρικά συ­
νταξιοδοτικά ταμεία 24. Μπορεί κανείς να 
υποθέσει ότι οι διατάξεις στις οποίες γίνεται 
με τον τρόπο αυτόν αναφορά θέτουν ως κρι­
τήριο τη χορήγηση παροχών από μια Asse­
die, η οποία με τη σειρά της έχει ως προϋ­
πόθεση ότι ο τόπος κατοικίας είναι η 
Γαλλία. Δεν είναι επιτρεπτή αυτή η έμμεση 
εξάρτηση της λήψεως ενός πλεονεκτήματος 
από την προηγούμενη λήψη παροχής ανερ­
γίας, όταν κατ' αποτέλεσμα πρόκειται για 
διάκριση αναλόγως του τόπου κατοικίας, 
που δεν δικαιολογείται αντικειμενικά από 
άλλους λόγους. Αυτό επιβεβαιώθηκε ρητώς 
από τη νομολογία του Δικαστηρίου και 
τελευταία με την απόφαση Meints 25. 

36. Ο πλάγιος όμως αυτός δρόμος δεν 
χρειάζεται να εξεταστεί εν προκειμένω, ΔΙΌΤΙ 
η CGPS προβλέπει κατά τρόπο άμεσο τη 
διάκριση αναλόγως του τόπου κατοικίας. Η 
άνιση μεταχείριση προκύπτει από τη CGPS 
— και όχι από τις εφαρμοζόμενες νομοθετι­
κές διατάξεις — και συγκεκριμένα οφείλεται 
στο γεγονός ότι στο παράρτημα VI της 
CGPS προβλέπονται ρητώς ειδικοί κανόνες 
για τους μεθοριακούς εργαζομένους που 
είναι εγκατεστημένοι στο Βέλγιο, οι οποίοι 
σύμφωνα με τους κανόνες αυτούς αποκλείο­
νται από το συμφωνηθέν για τους εγκατε­
στημένους στη Γαλλία εργαζομένους πλεο­
νέκτημα όσον αφορά τη συμπληρωματική 
σύνταξη. 

23 — Αποφάσεις της 12ης Φεβρουαρίου 1974, 152/73, Sotgiu 
(Συλλογή τόμος 1974, σ. 77, σκέψη 11), και της 8ης Μαΐου 
1990, C-175/88, Biehl (Συλλογή 1990, σ. Ι-1779, σκέψη 13). 

24 — Στο σημείο 2.1, με τίτλο «Régimes généraux de retraite com­
plémentaire», ορίζονται τα εξής: «L'attribution aux intéressés 
de points gratuits de retraite complémentaire jusqu'à l'âge de 
départ en retraite normale s'opère conformément au règlement 
en vigueur dans les caisses de retraite complémentaire dont ils 
relèvent». 

25 — Προαναφερθείσα στην υποσημείωση 16, σκέψεις 43 επ. 
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37. Ως περαιτέρω στοιχείο για την αντικει­
μενική δικαιολόγηση της διακρίσεως, η Γαλ­
λική Κυβέρνηση αναφέρεται στο πρόβλημα 
χρηματοδοτήσεως της παροχής. Πρέπει κατ' 
αρχάς να γίνει δεκτό ότι τα προσφερόμενα 
συμπληρωματικά μόρια στη συμπληρωμα­
τική συνταξιοδοτική ασφάλιση για περιό­
δους ανεργίας ή πρόωρης συνταξιοδοτή­
σεως χορηγούνται «δωρεάν», δηλαδή χωρίς 
αντάλλαγμα. Στη CGPS γίνεται ρητώς λόγος 
για «points gratuits». 

38. Η Γαλλική Κυβέρνηση κάνει λόγο για 
αλληλεξάρτηση των συστημάτων. Ο ασφαλι­
στικός φορέας κατά της ανεργίας συνήψε 
συμφωνίες με τα γενικά συστήματα συμπλη­
ρωματικής συντάξεως (ARRCO και 
AGIRC). Ο ισχυρισμός που προέβαλε η 
Γαλλική Κυβέρνηση κατά την προφορική 
διαδικασία έχει την έννοια ότι μια παρακρά­
τηση της ασφαλίσεως κατά της ανεργίας 
καταβάλλεται στα συστήματα συμπληρωμα­
τικής συντάξεως. Ακόμη όμως κι αυτό το 
γεγονός δεν μπορεί να δικαιολογήσει την 
άνιση μεταχείριση. Ακόμη κι αν καταβάλ­
λεται ένα ποσοστό της παροχής ενισχύσεως, 
αυτό καλύπτει μόνον ένα τμήμα των εσόδων 
των εργαζομένων που εμπίπτουν στη CGPS. 
Όταν δεν συμπληρώνεται με τις παροχές 
των δημοσίων φορέων κοινωνικής ασφαλί­
σεως το ελάχιστο εισόδημα που καθορίζει η 
σύμβαση 26, το γαλλικό κράτος προβαίνει σε 
κάθε περίπτωση σε συμπληρωματική κατα­
βολή. Αυτό ισχύει τόσο για τους λήπτες 
παροχών που είναι εγκατεστημένοι στη Γαλ­
λία, όσο και γι' αυτούς που είναι εγκατεστη­
μένοι στο Βέλγιο 27. Η υποχρέωση καταβο­
λής του γαλλικού κράτους προς τους 
ενδιαφερομένους, που αφορά το εισόδημα 
και τις παροχές που αντικαθιστούν το ει­
σόδημα, είναι συνεπώς ενδογενής στο σύ­

στημα. Ακόμη κι αν ο γαλλικός φορέας 
ασφαλίσεως κατά της ανεργίας καταβάλλει 
χρήματα στα γενικά συστήματα συμπληρω­
ματικής συντάξεως, αυτό το κριτήριο δεν 
είναι αφ' εαυτού ικανό να δικαιολογήσει την 
άνιση μεταχείριση. 

39. Ερωτάται, με ποιον τρόπο είναι δυνατό 
να πραγματοποιηθεί, από νομικοτεχνική 
άποψη, η ίση μεταχείριση. Η επικρινόμενη 
άνιση μεταχείριση στηρίζεται σε μια συμφω­
νία συλλογικής συμβάσεως. Το άρθρο 7, 
παράγραφος 4, του κανονισμού 1612/68 
προβλέπει άμεσα την ακυρότητα των όρων 
που δημιουργούν διακρίσεις σε οποιασδή­
ποτε μορφής συμφωνία συμβάσεως εργα­
σίας. Η άνιση μεταχείριση συνίσταται στην 
προκειμένη περίπτωση σε παράλειψη. Στη 
με παραπομπές απαρίθμηση κοινωνικών 
εγγυήσεων στο παράρτημα VI της CGPS 
παραλείπεται η αναφορά στα γενικά συστή­
ματα συμπληρωματικής συντάξεως. Στο 
μέτρο αυτό δεν ήταν λυσιτελής η ακύρωση. 

40. Κατά πάγια όμως νομολογία 28 στην 
περίπτωση άνισης μεταχείρισης αντίθετης 
προς το κοινοτικό δίκαιο πρέπει να εξασφα­
λίζεται η πρόσβαση στο αιτούμενο πλεονέ­
κτημα υπό τις ίδιες προϋποθέσεις. Οι εγκα­
τεστημένοι στο Βέλγιο μεθοριακοί 
εργαζόμενοι πρέπει επομένως να λαμβάνουν 
το πλεονέκτημα, με ανάλογη εφαρμογή επ' 
αυτών του άρθρου 27, παράγραφος 2, 
σημείο 1.2, της CGPS. 

41. Η Γαλλική Κυβέρνηση υποστηρίζει 
τέλος ότι, σε περίπτωση χορηγήσεως «δω­
ρεάν μορίων» στους εγκατεστημένους στο 26 — Ι)λ. άρθρο 23 της CGPS και άρθρο 2, σημείο 1.2, τρίτο εδά­

φιο, του παραρτήματος VI. 
27 — Βλ. άρθρο 21 της CGPS για τα πρόσωπα που είναι εγκατε­

στημένα οτη Γαλλία και άρθρα 2, σημείο 1.2, και 3 της 
CGPS για τα πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα οτο Βέλγιο. 

28 — Βλ. π.χ. την απόφαοη Reina (προαναφερθείσα στην υποση­
μείωση 21, σκέψη 18). 
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Βέλγιο μεθοριακούς εργαζομένους, θα ετί­
θετο σε κίνδυνο η οικονομική ισορροπία του 
συστήματος. Επικαλείται την αρχή της προ­
στασίας της δικαιολογημένης εμπιστοσύνης 
που είναι αντίθετη προς την απρόσμενη επι­
πλέον επιβάρυνση των γενικών επικουρικών 
συνταξιοδοτικών ταμείων. 

42. Κατά την προφορική διαδικασία ο 
εκπρόσωπος της Γαλλικής Κυβερνήσεως 
υποστήριξε ότι μεταξύ των 21 000 προ­
σώπων που αφορά η CGPS συγκαταλέγο­
νται 665 Βέλγοι. Δεδομένου ότι κατά τα έτη 
1977 έως 1987 συνήφθησαν επτά παρόμοιες 
συμβάσεις στη βιομηχανία χάλυβος, πρέπει 
να γίνει δεκτό, ως αφετηρία, ότι θίγονται 
συνολικώς 1 109 Βέλγοι εργάτες χάλυβος. 
Μπορεί κανείς να σκεφτεί διάφορες δυνατό­
τητες όσον αφορά τη χρηματοδότηση της 
συμπληρωματικής συντάξεως των προ­
σώπων αυτών. Αφενός, θα μπορούσε να 
καθιερωθεί ένα ισοδύναμο εισφορών — 
διότι στην πραγματικότητα δεν έλαβαν 
χώρα καταβολές εισφορών. Αφετέρου, θα 
μπορούσε να λάβει χώρα η μεταβίβαση 
κεφαλαίου για την εξασφάλιση της καταβο­
λής των συντάξεων στους δικαιούχους. 
Αναλόγως του αν επιλεγεί η μία ή η άλλη 
λύση και του αν ληφθούν υπόψη μόνον ÓΣOL 
εμπίπτουν στη CGPS ή και οι πρώην 
εργάτες χάλυβος που εμπίπτουν σε παρό­
μοιες συμβάσεις, το κόστος ανέρχεται σε 75, 
115, 124 ή 192 εκατομμύρια γαλλικά φράγκα. 

43. Το επιχείρημα βέβαια αυτό συνιστά 
αξιολόγηση πιθανών συνεπειών. Εντούτοις, 
στο πλαίσιο μιας νομικής γνωμοδοτήσεως 
δικαιολογείται και η λήψη υπόψη ενδεχό­
μενων οικονομικών συνεπειών. Δεν πρό­
κειται εν προκειμένω να αμφισβητηθεί ότι, 
σε περίπτωση καταδίκης του γαλλικού κρά­
τους, τα γενικά συστήματα συμπληρωματι­
κής συντάξεως θα επιβαρυνθούν ενδεχο­
μένως με σημαντικές και μη αναμενόμενες 

υποχρεώσεις παροχής. Πρέπει όμως — όπως 
ορθά υποστηρίζει η Επιτροπή — να επιση­
μανθεί ότι η μέσω διαπραγματεύσεων επι-
τευχθείσα υπαγωγή των εγκατεστημένων 
στο Βέλγιο μεθοριακών εργαζομένων στο 
βελγικό σύστημα κοινωνικής ασφαλίσεως 
συνιστά ήδη σημαντική ελάφρυνση για τα 
γαλλικά συστήματα. 

44. Εξάλλου, η μεταβίβαση κεφαλαίων από 
το γαλλικό κράτος δεν θα ήταν αντίθετη 
προς το σύστημα, διότι τα υποχρεωτικά 
συστήματα συμπληρωματικής συντάξεως 
δεν χρηματοδοτούνται αποκλειστικά με ει­
σφορές. Στο μέτρο που το κράτος αναλαμ­
βάνει την ευθύνη για τη λειτουργία των 
συστημάτων αυτών, πρέπει να εξασφαλί­
ζεται και η χρηματοδότηση παροχών που 
δεν είχαν προβλεφθεί, αλλά προέκυψαν εκ 
νομικών διαδικασιών. 

45. Αόγω της ανάγκης προβλεψιμότητας 
των οφειλομένων παροχών και του γεγο­
νότος ότι η τυχόν δικαιολογημένη εμπιστο­
σύνη είναι άξια προστασίας, πρέπει να 
ληφθεί υπόψη ότι το αρμόδιο κράτος 29 στο 
δίκαιο της κοινωνικής ασφαλίσεως είναι 
κατά κανόνα το κράτος απασχολήσεως. 
Αυτό ισχύει και για τις παροχές λόγω γή­
ρατος με τη μορφή συντάξεων. A priori αυτό 
ισχύει και για τα υποχρεωτικά συστήματα 
συμπληρωματικής συντάξεως, ακόμη κι αν 
δεν εμπίπτουν στον κανονισμό 1408/71. OL 
εγκατεστημένοι στο Βέλγιο μεθοριακοί 
εργαζόμενοι έχουν πράγματι συνταξιοδο­
τικά δικαιώματα έναντι των γενικών συστη-

29 — Στο πλαίσιο του κανονισμού 1408/71, βλ. άρθρο 1, στοιχείο 
ιζ', που παραπέμπει στον «αρμόδιο φορέα» συμφωνά με το 
άρθρο 1, στοιχείο ιε'. 
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μάτων συμπληρωματικής συντάξεως ανα­
λόγως των περιόδων απασχολήσεως τους. Η 
παρούσα διαφορά αφορά μόνον «ελλεί­
πουσες περιόδους» που πρέπει να ληφθούν 
υπόψη συμπληρωματικά. 

46. Ακόμη κι αν για συγκεκριμένη ομάδα 
εργαζομένων συμφωνήθηκε με τις αρμόδιες 
αρχές η χορήγηση παροχών για την περίοδο 
που μεσολαβεί μεταξύ της πρόωρης απολύ­
σεως για λόγους που αφορούν την επιχεί­
ρηση και της συμπληρώσεως της ηλικίας 
συνταξιοδοτήσεως, αυτό δεν ισοδυναμεί με 
κατ' αρχήν κατάργηση της αρχικής αρμοδιό­
τητας. Η Επιτροπή παρέπεμψε σχετικά, 
κατά την προφορική διαδικασία, στην πρό­
ταση του κανονισμού για την εναρμόνιση 
των παροχών πρόωρης συνταξιοδοτήσεως, 
που δέχεται ως αφετηρία την κατ' αρχήν 
αρμοδιότητα του κράτους μέλους της τελευ­
ταίας απασχολήσεως 30. Ακόμη και η «εξα­
γωγή» ενδεχομένων καταβολών συντάξεως 
θα ήταν σύμφωνη με το σύστημα που στηρί­
ζεται στο άρθρο 51 της Συνθήκης, εφόσον 
πρόκειται για παροχές αναφερόμενες σε 
περιόδους που υπολογίζονται στο πρόσωπο 
του δικαιούχου. Δεν φαίνεται επομένως 
άξια προστασίας η τυχόν στηριζόμενη στη 
CGPS δικαιολογημένη εμπιστοσύνη ότι ορι­
σμένες περίοδοι δεν πρέπει να ληφθούν 
υπόψη ως αυξάνουσες το ύψος των παρο­
χών συμπληρωματικής συνταξιοδοτικής 
ασφαλίσεως. 

47. Το αίτημα της Γαλλικής Κυβερνήσεως, 
σε περίπτωση καταδίκης να περιοριστούν 
χρονικά OL συνέπειες της αποφάσεως, είναι 
κατανοητό ενόψει των εκτιμώμένων οικονο­
μικών επιβαρύνσεων, θα οδηγούσε όμως σε 

πλήρη εξουδετέρωση μιας ενδεχόμενης 
καταδικαστικής αποφάσεως. Η σύναψη της 
CGPS είναι ένα πραγματικό γεγονός που 
συντελέστηκε στο παρελθόν. Ο κύκλος των 
προσώπων τα οποία αφορά είναι επομένως 
ορισμένος κατά τρόπο περιοριστικό. Μια 
απόφαση με ισχύ μόνο για το μέλλον δεν θα 
εξυπηρετούσε τους ενδιαφερόμενους, διότι 
πρόκειται για τη λήψη υπόψη περιόδου 
ανεργίας ή πρόωρης συνταξιοδοτήσεως που, 
θεωρούμενες στον παρόντα χρόνο, ανήκουν 
κατά κανόνα στο παρελθόν. Οι εργαζόμενοι 
που το έτος 1979 ήταν 55 ετών και άνω συ­
μπλήρωσαν εν τω μεταξύ τη νόμιμη ηλικία 
συνταξιοδοτήσεως, από την οποία αρχίζουν 
εξ ορισμού να καταβάλλονται οι συντάξεις 
λόγω γήρατος, συμπεριλαμβανομένων των 
συμπληρωματικών συντάξεων. 

48. Έστω κι αν οι έξι παρόμοιες συμβάσεις 
της εποχής εκείνης, τις οποίες επικαλέστηκε 
η Γαλλική Κυβέρνηση ενόψει των ενδεχο­
μένων οικονομικών επιβαρύνσεων, δεν απο­
τελούν αντικείμενο της παρούσας διαδικα­
σίας, ουσιαστικά ισχύουν και γι' αυτές τα 
ίδια. Ο χρονικός περιορισμός των συνεπειών 
της αποφάσεως θα οδηγούσε σε άρνηση της 
απαιτουμένης ίσης μεταχειρίσεως. 

Επί των δικαστικών εξόδων 

Σύμφωνα με το άρθρο 69, παράγραφος 2, 
πρώτο εδάφιο, του Κανονισμού Διαδικα­
σίας, ο ηττηθείς διάδικος καταδικάζεται στα 
έξοδα, εφόσον υπήρχε σχετικό αίτημα του 
νικήσαντος διαδίκου. Δεδομένου ότι η 
καθής, σύμφωνα με την προτεινόμενη λύση, 
ηττάται, θα πρέπει να καταδικαστεί στα 
δικαστικά έξοδα. 

30 — Πρόταση κανονισμού (ΕΚ) του Συμβουλίου για την τροπο­
ποίηση, υπέρ των δικαιούχων παροχών πρόωρης συνταξιο-
δότησης, του κανονιομού 1408/71 και του κανονιομού 
574/72 (ΕΕ C 62 της 1ης Μαρτίου 1996, ο. 14), βλ. άρθρο 
71β, παράγραφος 2, στοιχείο α'. 
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Δ — Συμπέρασμα 

49. Κατόπιν των προηγουμένων σκέψεων προτείνω να αποφανθεί το Δικα­
στήριο ως εξής: 

1) Η Γαλλική Δημοκρατία, αποκλείοντας τους μεθοριακούς εργαζομένους που 
κατοικούν στο Βέλγιο από τη χορήγηση μορίων συμπληρωματικής συντά­
ξεως, όταν περιέρχονται σε κατάσταση πρόωρης παύσεως της δραστηριό­
τητας τους, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 48, παρά­
γραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 7 του κανονισμού (ΕΟΚ) 1612/68 
του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί της ελεύθερης κυκλοφορίας 
των εργαζομένων στο εσωτερικό της Κοινότητας. 

2) Η Γαλλική Δημοκρατία φέρει τα δικαστικά έξοδα. 
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